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Kornroku /ra s a ric/r lirerorr trwlition like otltcr states in India. Kannada is Olle of the Abl11ja.1 

lndion languages. Ir is equally rich as Mara1/ri. Telgu, Tamil. Panjabi and Hindi lirerature. Th e 

Ka1111 ada classics hm·e been lransl(l(ed i1110 the other Indian languages. Some of the masterpieces 

hm,c been rranslated into English. 71,e English translation of these 11·ork of arts has widened 1he 

scope of !he Kannada li1uar11re 1101 only India but also across the worls. Tran slation in this sense 

has globli:ed and localized 1he regional, ve rnacular li1era111re i.e. Kannada lirerature. Ir gives an 

oµporu111iry ro rhe nell' writers in rhe field of translation. Trans/(l(ion in rlzis se11se is a creanon. 

Rendering one language info ono1hcr is re11deri11g 1/ze sociery, culwre. and raboos of one socicn· ;o 

anorher. The experirnenls 111ade by the Kannada wri1ers i11 the crea ri l'e wriring are really 

e11 courag i11g. J-l e11 ce. rhe translation of Kannada li1erafllre opens tlte doors 10 pe<'p 1he soc·ial. 

literwy. cu.lr11ral and other 111ile11 of the Karnataka. The author of this reaserch papa has o ff empted 

ru ha ve a glimpse overfe1v of the recent tra11slated works of Kannada . 

I nlroductiun: 
Kann ad:i is unc or the 22 recogni sed languages by Indi an Co 11 s1i1u1ion. It h:1s :.1 rich l1tcr.1ry 

hi \ tory & trnditi on. The urignal Kannada liter:11un: is tran ~la tcd i1110 English. ii i:,. the' fac t th .it 

tra1hforming the thought evoked into Kannada throu gh E11gli sh is a clifficull tns k. l-lO\\ 'c'Wr it i;,. tnt<' 

th at much of the English translati on of Kn11nnd.1 lit erature is made by Kannada writt'r:- . The 

in~tituti un like Sahitya Adacemy has done a good contributio11 in these trnnslations. The m111slation 

connec t~ one society to another. The culture or one society is trnnskrr~d and r~·ndcrck to anot lwr 

th rough the 1r..anslat ion. Hence. translation is one of the powerful 111cdi11m fo r nilrurnl L'X. \'h:rngL'. 

Hcctnt Kannada writing in translation: 

Ox ford lndi11 l',1pcrbad< ha~ puhli shcd l.l!t11mtltl1mm liy l l.R. ,\11:111th111ttrlh ~•. Ht· h:1,, 

tnin ~lateJ Iii \: 11 uvc l by lh l' ,, 1fllL' na111c i111u l~11 glish . The t111t \1 11clmlilit )' p1\·,·alll-d in Karn;i taf..a i, tl'JL· 

111 a111 concn11 ,if tht· 11 ovcl. /\11a11tlJ:11111ll'thy ho~ licc 11 owuHkd with Pmh11:1 Bhusli:tn and J:.111 :1 pi11i 

/\ward for K:11111.id:1 literatun.:. 

11 8 page 11 ovel G'h1.1clu11· Ghod111r Ii: :it11h1.11\·d by Vlvck Sh:111bh:1~ the wriLL-r ur 8 K:11111 :1d:1 

11 0 \ 'L:h :ind '.2 pla y'>. Sh:111bhug i~ k11uw11 11~ l11dian L' hck li :1v , (,'/,,1c/1111 · Gl11wh111 • i~ 11~\ll sl.t ll'd lill l) 

E11 gli , h hy Sri 11 ;1 th Perur. Till' 11u vc l i~ 11 20th cc111ury 111a, tcrpic1x int1) Ka11n:1da. Hence. i1 is 011 1? of 

the 10 gn.:at l11u;1ry wurk s ,ck-cted fu .- the tra11 sla1io11:, hy till· Oxl'\ird Ind ia l'arl·rbark . Thi s is hi , 
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